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Цей документ призначений виключно як інструмент документації, і його укладачі не несуть жодної відповідальності за його зміст.
►B
ДИРЕКТИВА 2012/30/ЄС ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ ТА РАДИ
від 25 жовтня 2012 року
про узгодження гарантій, яких вимагають держави-члени від товариств у розумінні другої частини статті 54 Договору про функціонування Європейського Союзу для захисту інтересів учасників та третіх осіб, з огляду на створення акціонерних товариств, збереження та зміни капіталу з метою встановлення рівності таких гарантій
(В новій редакції)
(Текст дотичний ЄЕП)
(ОВ L 315, 14.11.2012, С. 74)
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ДИРЕКТИВА 2012/30/ЄС ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ ТА РАДИ  від 25 жовтня 2012 року
про узгодження гарантій, яких вимагають держави-члени від товариств у розумінні другої частини статті 54 Договору про функціонування Європейського Союзу для захисту інтересів учасників та третіх осіб, з огляду на створення акціонерних товариств, збереження та зміни капіталу з метою встановлення рівності таких гарантій
(В новій редакції)
(Текст дотичний ЄЕП)
ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ПАРЛАМЕНТ ТА РАДА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ,
Беручи до уваги Договір про функціонування Європейського Союзу і, зокрема, частину 1 та пункт (g) частини 2 статті 50 цього Договору,
Беручи до уваги пропозицію Комісії Європейського Союзу,
Після передачі проекту законодавчого акту до національних парламентів, 
Беручи до уваги висновок Європейського економічно-соціального комітету (1),
Діючи відповідно до стандартної законодавчої процедури (2),
Оскільки:
(1) Друга Директива Ради 77/91/ЄЕС від 13 грудня 1976 року про узгодження гарантій, яких вимагають держави-члени від товариств у розумінні частини другої статті 54 Договору, з метою захисту інтересів учасників та третіх осіб, з огляду на створення акціонерних товариств, збереження та зміни капіталу, з метою забезпечення рівності застосування таких гарантій (3) була істотно змінена кілька разів (4). Так як мають бути внесені подальші поправки, для забезпечення ясності її необхідно редагувати. 
(2) Погодження передбачено в пункті (g) частини 2 статті 50 Договору і в Загальній програмі скасування обмежень на свободу здійснення підприємницької діяльності, яку було розпочато Першою Директивою Ради 68/151/ЄЕС від 9 березня 1968 року про узгодження гарантій, яких вимагають держави-члени від товариств у розумінні другої частини статті 58 Договору з метою захисту інтересів учасників та третіх осіб, з огляду на встановлення рівності таких гарантій по всьому Співтоваристві (5), що особливо важливо по відношенню до акціонерних товариств, тому що їх діяльність переважає в економіці держав-членів і часто виходить за межі національних кордонів. 
_______________________

(1)
ОВ C 132, 3.5.2011, С. 113.
(2)
Позиція Європейського Парламенту від 15 листопада 2011 року (ще не опублікована в Офіційному Віснику) і рішення Ради від 10 жовтня 2012 року. 

(3)
ОВ L 26, 31.1.1977, С. 1. Примітка редакції: Назву Директиви 77/91/ЄЕС було скориговано з урахуванням зміни нумерації статей Договору про заснування Європейського Співтовариства, відповідно до статті 5 Лісабонського договору; оригінальне посилання відноситься до другої частини статті 58 Договору. 

(4)
Частина A Додатку II.
(5)
ОВ L 65, 14.3.1968, С. 8.
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(3) 
З метою забезпечення мінімального рівного захисту як акціонерів, так і кредиторів акціонерних товариств, надзвичайно важливим є узгодження національних положень стосовно їхнього створення, а також збереження, збільшення чи зменшення їх капіталу.
(4) 
На території Союзу статут або установчий документ акціонерного товариства має забезпечувати можливість для кожної зацікавленої особи ознайомитися з основними відомостями про товариство, в тому числі про точний склад його капіталу.
(5) 
Мають бути ухвалені положення законодавства Союзу щодо збереження капіталу, що б забезпечувало належний захист кредиторів, зокрема, через встановлення заборони на будь-яке зменшення капіталу, шляхом його розподілу між акціонерами, які на це не мають право, а також шляхом встановлення обмежень на право товариства придбати власні акції.
(6) 
Обмеження на придбання товариством власних акцій повинні застосовуватися не тільки до придбань, зроблених товариством самостійно, але і до тих, що зроблені будь-якою особою, яка діє від свого імені, але за дорученням товариства.
(7)
З метою запобігання використання акціонерним товариством іншого товариства, в якому воно володіє більшістю голосів або на яке воно може здійснювати домінуючий вплив, для придбання таких акції без дотримання обмежень, встановлених в цьому відношенні, домовленості, що регулюють придбання товариством власних акцій, повинні поширюватися на найважливіші та найбільш часті випадки придбання акцій іншими товариствами. Ці заходи повинні забезпечити підписку на акції в акціонерному товаристві. 

(8) 
З метою запобігання ухилення від цієї Директиви, домовленості, наведені у переліку 7, також повинні поширюватися на товариства, що керуються Директивою 2009/101/ЄC Європейського Парламенту та Ради від 16 вересня 2009 року про узгодження гарантій, яких вимагають держави-члени від товариств у розумінні другої частини статті 54 Договору з метою захисту інтересів учасників та третіх осіб, з огляду на встановлення рівності таких гарантій по всьому Співтоваристві (1), та товариства, що керуються законодавством третіх країн і мають відповідні правові форми. 
(9) 
У випадках, коли зв'язок між акціонерним товариством та іншим товариством, зазначеним у переліку 7, є виключно опосередкованим, цілком виправданим є послаблення положень, які застосовуються у випадку прямого зв’язку і передбачають, принаймні, призупинення права голосу з метою досягнення цілей цієї Директиви.
(10) 
При цьому, правомірно виключати випадки, в яких специфіка професійної діяльності відхиляє таку можливість, і досягнення цілей цієї Директиви можуть опинитися під загрозою.
_________________

(1)
ОВ L 258, 1.10.2009, С. 11. Примітка редакції: Назву Директиви 2009/101/ЄС було скориговано з урахуванням зміни нумерації статей Договору про створення Європейського Співтовариства, відповідно до статті 5 Лісабонського договору; оригінальне посилання відноситься до другого пункту статті 48 Договору. 
▼B
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(11) 
З огляду на цілі пункту (g) частини 2 статті 50 Договору, необхідно, щоб законодавство держав-членів, що стосується збільшення або зменшення капіталу, гарантувало дотримання та гармонізацію принципів рівноправності акціонерів одного класу і належного захисту інтересів кредиторів, чиї боргові вимоги існували до прийняття рішення про зменшення капіталу.
(12) 
З метою підвищення стандартного захисту кредиторів у всіх державах-членах, кредитори повинні мати змогу вдатися, за певних умов, до судового чи адміністративного провадження, у якому будуть розглянуті їх скарги внаслідок зменшення капіталу акціонерного товариства.
(13) 
Для забезпечення уникнення зловживань на ринку держави-члени повинні прийняти до уваги, з метою виконання цієї Директиви, положення Директиви 2003/6/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 28 січня 2003 року про інсайдерську діяльність та маніпулювання ринком (ринкові зловживання) (1), Регламент Комісії (ЄC) № 2273/2003 від 22 грудня 2003 року про виконання Директиви 2003/6/ЄС Європейського Парламенту та Ради стосовно винятків для програм зворотного викупу та стабілізації фінансових інструментів (2) та Директиву Комісії 2004/72/ЄС від 29 квітня 2004 року про виконання Директиви 2003/6/ЄС Європейського Парламенту та Ради щодо загальноприйнятих ринкових практик, визначення інсайдерської інформації відносно деривативів на купівлю товарів, складання списків інсайдерів, нотифікації операцій менеджерів і нотифікації підозрілих операцій (3).
(14) 
З урахуванням рішення Європейського Суду від 6 травня 2008 року у справі «Парламент проти Ради» (Parliament v Council), заява № С-133/06 (4), вважається необхідним викласти в новій редакції частину 3 статті 6 Директиви 77/91/ЄEC для того, щоб видалити діючу проміжну правову основу і забезпечити вивчення і, при необхідності, перевірку суми, зазначеної в частині 1 цієї статті, Європейським Парламентом та Радою.
(15) 
Ця Директива повинна бути викладена в частині B Додатку II, не обмежуючи обов'язки держав-членів стосовно строків для перенесення Директив в національне законодавство та їх застосування,
УХВАЛИЛИ ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
Стаття 1
1. Координаційні заходи, передбачені цією Директивою, застосовуються до положень, викладених у законі, або адміністративному акті в державах-членах, що відносяться до типів компанії, перелічених у Додатку I.
__________________

(1)
ОВ L 96, 12.4.2003, С. 16.
(2)
ОВ L 336, 23.12.2003, С. 33.
(3)
ОВ L 162, 30.4.2004, С. 70.
(4)
[2008] ECR I-3189.
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▼B
Найменування товариства будь-якого виду, з перелічених у Додатку I, повинне містити або супроводжуватися позначенням, яке є відмінним від позначень, що вимагаються від інших видів товариств. 
2. Держави-члени можуть прийняти рішення не застосовувати цю Директиву до інвестиційних компаній зі змінним капіталом і до кооперативів, зареєстрованих у формі одного з видів товариств, перелічених у Додатку I. У випадку використання цієї можливості державами-членами у своєму законодавстві, вони мають вимагати, щоб такі товариства включали слова «інвестиційна компанія зі змінним капіталом» або «кооператив» у всіх своїх документах, зазначених у статті 5 Директиви 2009/101/ЄC.
Вираз «інвестиційна компанія зі змінним капіталом», у розумінні цієї Директиви, означає тільки такі товариства: 
—
виключним завданням яких є інвестування власних фондів в цінні папери та акції, землю або інші активи з єдиною метою розподілу інвестиційних ризиків та забезпечення своїх акціонерів прибутком від результатів управління їхніми активами, 
—
які пропонують власні акції для відкритої підписки, і
—
статутом яких передбачено можливість в будь-який час випускати, викуповувати або продавати власні акції в межах мінімального і максимального розміру капіталу.
Стаття 2
Статут або установчий документ товариства має завжди містити, принаймні, наступну інформацію:
(a) вид та найменування товариства;
(b) цілі діяльності товариства;
(c) якщо в товаристві не визначено розміру дозволеного до випуску капіталу, суму підписного капіталу;
(d) якщо в товаристві визначено розмір дозволеного до випуску капіталу, відповідно, його сума, а також сума підписного капіталу на момент створення товариства або на момент отримання права розпочати підприємницьку діяльність, а також на момент будь-якої зміни розміру дозволеного до випуску капіталу, без шкоди для положень пункту (е) статті 2 Директиви 2009/101/ЄC;
(e)
за відсутності чіткого законодавчого регулювання, положення, які визначають кількість і порядок призначення членів чи органів, уповноважених представляти товариство у відносинах із третіми особами, а також відповідальних за керівництво, управління, нагляд та контроль у товаристві та розподіл повноважень між цими органами;
(f) термін діяльності компанії, за винятком випадків, коли він не передбачений.
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Стаття 3
У статуті чи установчому документі, або окремих документах, які мають бути оприлюднені згідно з процедурою, визначеною законодавством кожної держави-члена відповідно до статті 3 Директиви 2009/101/ЄC, має зазначатися така інформація:
(a) зареєстроване місцезнаходження;
(b) номінальна вартість підписаних акцій і, принаймні, один раз на рік – їх кількість;
(c) кількість підписаних акцій без номінальної вартості, якщо випуск таких акцій дозволяється відповідно до національного законодавства;
(d) спеціальні умови, якщо такі є, стосовно обмеження передачі акцій;
(e) якщо в наявності є декілька класів акцій, інформація, зазначена в пунктах (b), (c) і (d) для кожного класу акцій і прав, що надаються кожним класом акцій;
(f) чи є акції простими або на пред'явника, якщо у національному законодавстві передбачено обидва класи акцій, і будь-які умови щодо конвертації таких акцій, за виключенням випадків, коли така процедура встановлена законом;
(g) сума сплаченого підписного капіталу на момент реєстрації товариства або отримання дозволу на здійснення діяльності;
(h)
номінальна вартість акцій або, за відсутності номінальної вартості, кількість випущених акцій, сплачених у негрошовій формі, разом із визначенням виду майна та найменуванням особи, що оплатила акції; 
(i)
відомості про фізичних або юридичних осіб та про товариства або фірми, від імені яких був підписаний статут чи установчий документ, або якщо товариство ще не було засноване на той час, проекти таких документів;
(j)
загальна сума або, принаймні, оцінка загальної суми всіх витрат, що підлягають оплаті товариством або дебетуванню у зв’язку зі створенням і, у відповідних випадках, для отримання дозволу на здійснення діяльності; та
(k)
будь-які особливі привілеї, надані на момент створення товариства або до моменту отримання ним дозволу на здійснення діяльності будь-якій особі, що брала участь у створенні товариства або в операціях, спрямованих на отримання такого дозволу.
Стаття 4
1. Якщо в законодавстві держави-члена передбачено, що товариство не має права здійснювати діяльність без отримання дозволу, цим законодавством також має бути встановлена відповідальність за зобов'язаннями, набутими товариством або від його імені за період до отримання дозволу або відмови у його наданні. 
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2. Частина 1 не застосовується до зобов'язань за договорами, укладеними товариством за умови надання дозволу на здійснення діяльності.
Стаття 5
1. Якщо законодавством держави-члена для створення товариства вимагається більше, ніж один учасник, той факт, що всі акції належать одній особі або що після реєстрації товариства кількість зменшилася до кількості меншої, ніж та, що встановлена законом, не повинен призводити до ліквідації товариства.
2. Якщо у випадках, зазначених у частині 1, законодавством держави-члена дозволяється ліквідація товариства за рішенням суду, уповноважений суддя повинен надати товариству достатньо часу для виправлення свого становища.
3. Якщо застосований порядок припинення діяльності, зазначений у частині 2, товариство може розпочати процедуру ліквідації.
Стаття 6
1. Законодавство держав-членів має встановити вимоги, відповідно до яких для реєстрації або для отримання дозволу на здійснення діяльності товариство повинне провести підписку на мінімальний капітал, сума якого має складати не менше 25 000 євро.
2. Кожні п'ять років Європейський Парламент та Рада, діючи за пропозицією Комісії, відповідно до частини 1 і пункту (g) частини 2 статті 50 Договору, повинні переглядати і, при необхідності, змінювати розмір суми у євро, вказаної у частині 1, з огляду на економічну та валютну політику в Союзі та з огляду на тенденцію, що надає можливість лише великим та середнім підприємствам відноситись до видів товариств, перелічених у Додатку I.
Стаття 7
Підписний капітал може бути сформований тільки з активів, які підлягають економічній оцінці. Однак, зобов’язання щодо виконання робіт або надання послуг не можуть становити частину цих активів.
Стаття 8
Акції не можуть бути випущені за ціною, нижчою за їх номінальну вартість, або, за відсутності номінальної вартості, нижче облікової вартості. 
Однак, держави-члени можуть дозволити тим особам, які зобов'язуються розміщувати акції в межах своєї професійної діяльності, сплачувати вартість, меншу загальної вартості акцій, на які вони підписуються під час такої операції.
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Стаття 9
На момент реєстрації товариства або на момент отримання дозволу на здійснення діяльності, акції, випущені за оплату, повинні бути сплачені в частині, яка є меншою, ніж 25% від їх номінальної вартості, або, за відсутності номінальної вартості, від їх облікової вартості.
Однак, якщо на момент реєстрації товариства або отримання дозволу на здійснення діяльності акції були випущені для оплати в іншій, ніж у грошовій формі, такі акції мають бути сплачені в повному обсязі протягом п'яти років з вказаного моменту.

Стаття 10
1. Звіт про проведення оплати акцій іншим шляхом, ніж у грошовій формі, складається, до моменту реєстрації товариства або отримання дозволу на здійснення діяльності одним або більше незалежними експертами, призначеними або затвердженими адміністративним чи судовим органом. Такі експерти можуть бути як фізичними, так і юридичними особами або товариствами чи фірмами відповідно до законодавства кожної держави-члена.
2. Звіт експертів, зазначений у частині 1, повинен містити, принаймні, опис кожного з активів, за рахунок яких проводиться оплата акцій, а також опис використаних методів оцінки, та зазначати, чи відповідає вартість, яка визначена в результаті застосування цих методів, кількості та номінальній вартості випущених акцій, або, за відсутності номінальної вартості, обліковій вартості і, при необхідності, емісійному прибутку випущених акцій.
3. Звіт експертів оприлюднюється в порядку, встановленому законодавством кожної держави-члена, відповідно до статті 3 Директиви 2009/101/ЄC. 
4. Держави-члени можуть прийняти рішення не застосовувати цю статтю, якщо 90% номінальної вартості або, за відсутності номінальної вартості, облікової вартості всіх акцій випускаються для одного або більше товариств для оплати іншим шляхом, ніж у грошовій формі, за дотримання таких умов: 
(a) по відношенню до товариства, на користь якого здійснюється така оплата, особи, зазначені у пункті (i) статті 3, вирішили не складати звіт експертів;
(b) така домовленість була оприлюднена, як це передбачено в частині 3 цієї статті;
(c) товариства, що здійснюють таку оплату, мають резерви, які не можуть бути розподілені відповідно до законодавства чи за статутом, і які, принаймні, відповідають номінальній вартості або, за відсутності номінальної вартості, обліковій вартості випущених акцій для оплати іншим шляхом, ніж у грошовій формі;
(d) товариства, які здійснюють таку оплату, гарантують, у розмірі суми, зазначеної в пункті (с), задоволення вимог за зобов’язаннями товариства, на користь якого здійснюється оплата, які виникають за проміжок часу з моменту випуску акцій для оплати іншим шляхом, ніж у грошовій формі, до перебігу одного року з часу оприлюднення річної звітності цього товариства за фінансовий рік, протягом якого проводилася така оплата; будь-яка передача цих акцій протягом цього періоду заборонена;
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(e) гарантія, зазначена у пункті (d), була оприлюднена, відповідно до частини 3; та 
(f) товариства, здійснюючи таку оплату, повинні розмістити суму у розмірі суми, зазначеної в пункті (с) у резерві, який не підлягає розподіленню протягом трьох років після оприлюднення річної звітності товариства, на користь якого здійснюється оплата, за фінансовий рік, протягом якого було проведено таку оплату або, якщо необхідно, до моменту, коли всі вимоги, пов'язані з гарантією, зазначеною у пункті (d), заявлені за вказаний період, будуть задоволені.
5. Держави-члени можуть прийняти рішення не застосовувати цю статтю до утворення нового товариства шляхом злиття або поділу, якщо звіт буде складений одним або більшою кількістю незалежних експертів за умовами проекту злиття або поділу. 
Якщо держави-члени приймуть рішення застосувати цю статтю у випадках, зазначених у першому пункті, вони можуть встановити вимогу, щоб звіт, що складається відповідно до цієї статті, і звіт, що складається одним або більшою кількістю незалежних експертів за умовами проекту злиття або поділу, могли бути складеними тим самим експертом або експертами.
Стаття 11
1.
Держави-члени можуть прийняти рішення не застосовувати частини 1, 2 і 3 статті 10 цієї Директиви, якщо згідно з рішенням адміністративного органу або органу управління, цінні папери, що перебувають в обігу, вказані у пункті 18 частини 1 статті 4 Директиви 2004/39/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 21 квітня 2004 року про ринки фінансових інструментів (1), або інструменти грошового ринку, визначені в пункті 19 частини 1 статті 4 цієї Директиви, вносяться в якості оплати іншим шляхом, ніж у грошовій формі, і ці цінні папери або інструменти грошового ринку оцінюються за середньозваженою ціною, за якою вони були продані на одному чи декількох регламентованих ринках, як зазначено в пункті 14 частини 1 статті 4 цієї Директиви, протягом достатнього періоду часу, який визначається національним законодавством, що передує даті набрання чинності внеску відповідної оплати іншим шляхом, ніж у грошовій формі. 
Однак, якщо ціну було змінено за виняткових обставин, що могло істотно змінити вартість активу на дату набрання чинності цього внеску, включаючи випадки, коли ринок для таких цінних паперів, що перебувають в обігу, або інструментів грошового ринку став неліквідним, переоцінка здійснюється за ініціативою та під відповідальність адміністративного органу або органу управління.
В рамках такої переоцінки, застосовуються частини 1, 2 і 3 статті 10.
2.
Держави-члени можуть прийняти рішення не застосовувати частини 1, 2 і 3 статті 10, якщо за рішенням адміністративного органу або органу управління, активи, крім цінних паперів, що перебувають в обігу, та інструментів грошового ринку, зазначених в частині 1 цієї статті, вносяться в якості оплати іншим шляхом, ніж, у грошовій формі, що вже були оцінені за справедливою вартістю, визнаною незалежним експертом, за умови виконання таких умов: 
(a)
справедлива вартість визначається на дату не більше, ніж за шість місяців до дати набрання чинності майнового внеску; і
(1) ОВ L 145, 30.4.2004, С. 1.
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(b)
оцінка була виконана відповідно до загальноприйнятих стандартів оцінювання і принципів, які діють у державі-члені та застосовуються до виду активів, що вносяться.
У разі нових кваліфікаційних обставин, які суттєво змінюють справедливу вартість активу на дату набрання чинності його внеску, переоцінка здійснюється з ініціативи та під відповідальність адміністративного органу або органу управління.
В рамках такої переоцінки, застосовуються частини 1, 2 і 3 статті 10.
При відсутності такої переоцінки, один або декілька акціонерів, які володіють в сукупності, принаймні, 5% підписаного капіталу товариства на день прийняття рішення про збільшення капіталу, можуть вимагати оцінки незалежним експертом, в цьому випадку застосовуються частини 1, 2 і 3 статті 10.
Такий акціонер (-и) можуть пред'явити вимогу до дати набрання чинності майнового внеску, за умови, що на дату пред'явлення вимоги, відповідний акціонер (-и) все ще володіє (-ють) у сукупності, принаймні, 5% підписного капіталу товариства, на день прийняття рішення про збільшення капіталу.
3. Держави-члени можуть прийняти рішення не застосовувати частини 1, 2 і 3 статті 10, якщо за рішенням адміністративного органу або органу управління, активи, крім цінних паперів, що перебувають в обігу, та інструментів грошового ринку, зазначених в частині 1 цієї статті, вносяться в якості оплати іншим шляхом, ніж у грошовій формі, справедлива вартість яких визначається на основі окремого активу із нормативної звітності за попередній фінансовий рік, за умови що нормативна звітність пройшла аудит відповідно до Директиви 2006/43/ЄC Європейського Парламенту та Ради від 17 травня 2006 року про обов'язковий аудит річної бухгалтерської звітності та консолідованої звітності (1).
Другий, четвертий і п'ятий пункти частини 2 цієї статті застосовуються mutatis mutandis.
Стаття 12
1. У випадках, коли оплата здійснюється іншим шляхом, ніж у грошовій формі, як зазначено у статті 11, без звіту експертів, як зазначено у частинах 1, 2 і 3 статті 10, на додаток до вимог, викладених у пункті (h) статті 3, та протягом одного місяця після набрання чинності майнового внеску, повинна бути оприлюднена декларація, що містить наступне:
(a) опис зазначеної оплати, здійсненої іншим шляхом, ніж у грошовій формі;
(b)
її вартість, джерело оцінки вартості і, при необхідності, метод оцінювання;
___________

(1) ОВ L 157, 9.6.2006, С. 87.
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(c) відомості про те, чи відповідає вартість, принаймні, сумі номінальної вартості або, за відсутності номінальної вартості, обліковій вартості і, у відповідних випадках, премії за акціями, що випускаються для такої оплати; та
(d) заяву, що ніяких нових кваліфікуючих обставин відносно початкової вартості не відбулося.
Таке оприлюднення здійснюється в порядку, встановленому законодавством кожної держави-члена відповідно до статті 3 Директиви 2009/101/ЄC. 
2. Якщо пропонується здійснити оплату іншим шляхом, ніж у грошовій формі, без звіту експертів, зазначеного у частинах 1, 2 і 3 статті 10, що до збільшення капіталу, який запропоновано зробити відповідно до частини 2 статті 29, інформація, що містить дату, коли було прийнято рішення про збільшення капіталу, та відомості, перелічені у частині 1 цієї статті, повинна бути оприлюднена в порядку, встановленому законодавством кожної держави-члена відповідно до статті 3 Директиви 2009/101/ЄC, до моменту набрання чинності активу, внесеного в якості оплати іншим шляхом, ніж у грошовій формі. У цьому випадку декларація відповідно до частини 1 цієї статті повинна обмежуватися заявою про те, що ніяких нових кваліфікуючих обставин не відбулося, оскільки була оприлюднена вищезгадана інформація. 
3. Кожна держава-член надає належні гарантії, забезпечуючи дотримання процедури, встановленої у статті 11 і в даній статті, якщо внесок для оплати, здійснений іншим шляхом, ніж у грошовій формі, був зроблений без звіту експертів, зазначеного у частинах 1, 2 і 3 статті 10. 
Стаття 13
1.
Якщо до закінчення терміну, встановленого національним законодавством, який не може бути меншим, ніж два роки, з часу реєстрації товариства чи отримання дозволу на здійснення діяльності, товариство придбає будь-які активи, що належать особі або товариству, зазначеному у пункті (i) статті 3 за оплату, яка становить не менше однієї десятої підписного капіталу, таке придбання має бути перевірено, а відомості про нього оприлюднені відповідно до процедури, передбаченої в частинах 1, 2 і 3 статті 10, та подані на затвердження загальним зборам. 
Статті 11 і 12 застосовуються з відповідними змінами. 
Держави-члени можуть також вимагати застосування цих положень, якщо активи належать акціонеру чи іншій особі. 
2.
Частина 1 не застосовується до операцій з придбання, здійснених товариством під час звичайної діяльності товариства, або до придбань, здійснених за рішенням або під контролем адміністративного або судового органу, чи до придбання на фондовій біржі. 
Стаття 14
З урахуванням положень, що стосуються зменшення підписного капіталу, акціонери не можуть бути звільнені від обов'язку сплачувати свої внески.
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Стаття 15
Держави-члени, очікуючи на подальше узгодження національних законодавств, мають ухвалити інструменти, необхідні для забезпечення, принаймні, тих же гарантій, які передбачені в статтях від 2 до 14, у разі перетворення товариства іншого виду в акціонерне товариство. 
Стаття 16
Статті від 2 до 15 не можуть зашкодити застосуванню положень держав-членів про компетенцію та процедуру внесення змін до статуту або установчого документу.
Стаття 17
1. За винятком випадків зменшення розміру підписного капіталу, забороняється проведення розподілу прибутку серед акціонерів, якщо на кінцеву дату останнього фінансового за результатами річної звітності товариства, або після такого розподілу прибутку, чисті активи товариства можуть стати менше суми підписного капіталу разом із тими резервами, які не можуть бути розподілені відповідно до закону або статуту. 
2. Якщо неоплачена частина підписного капіталу не включається до активів, відображених у балансі, ця сума має бути відрахована з суми підписного капіталу, зазначеного в частині1.
3. Сума, що розподіляється між акціонерами, не може перевищувати суму прибутку на кінець останнього фінансового року плюс будь-який інший прибуток, перенесений на наступний рік, і суми, вилучені з резервів з цією цієї метою, за відрахуванням збитків, перенесених на наступний рік, та сум, розміщених в резервах відповідно до законодавства чи статуту.
4. Поняття «розподіл», що використовується в частинах 1 і 3, включає, зокрема, виплату дивідендів та процентів від акцій.
5. Якщо законодавством держав-членів дозволяється виплата проміжних дивідендів, принаймні, повинні бути дотримані такі умови:
(a) 
проміжні звіти мають бути складені таким чином, щоб показати, що фонди, які передбачені для розподілу, є достатніми. 
(b)
сума, що передбачається для розподілу, не може перевищувати загальну суму прибутків, отриманих на кінець останнього фінансового року, за яким складалася річна звітність, разом із будь-якими іншими отриманими прибутками майбутніх періодів та сумами, вилученими з резервів з цією метою, за мінусом збитків майбутніх періодів та сум, які мають бути розміщені у резервах, відповідно до вимог законодавства чи статуту.
6. Пункти від 1 до 5 не можуть впливати на положення держав-членів щодо збільшення підписного капіталу шляхом капіталізації резервів. 
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7. Закони держав-членів можуть передбачати відступ від частини 1 у випадку інвестиційних компаній з фіксованим капіталом. 
Поняття «інвестиційна компанія з фіксованим капіталом», за змістом цього пункту, означає лише такі товариства: 
(a) 
виключним завданням яких є інвестування фондів в різні цінні папери, землі або інші активи з єдиною метою розподілу інвестиційних ризиків та забезпечення власних акціонерів прибутком, що є результатом управління такими активами; та 
(b)
які пропонують свої власні акції для відкритої підписки.
Якщо держави-члени використовують таку можливість у своєму законодавстві, вони повинні: 
(a)
вимагати від таких товариств включати визначення «інвестиційна компанія» до усіх документів, зазначених у статті 5 Директиви 2009/101/ЄC;
(b)
не дозволяти таким товариствам, чиї чисті активи стають менше від суми, зазначеної в частині 1, проводити розподіл між акціонерами, якщо на кінцеву дату останнього фінансового року загальна сума активів товариства, зазначена у річній звітності, стає або стане після такого розподілу меншою, ніж загальна сума зобов’язань перед кредиторами, зазначена у річній звітності та помножена у півтора рази; та
(c) 
вимагати від будь-якого товариства, що проводить розподіл, коли його чисті активи стають меншими від суми, передбаченої в частині 1, вносити до річних звітів примітки щодо цього питання. 
Стаття 18
Будь-який розподіл, проведений всупереч статті 17, підлягає поверненню акціонерами, які отримали його, якщо товариство доведе, що ці акціонери знали про неправомірність проведеного розподілу, або не могли не знати про це через об’єктивні обставини.
Стаття 19
1. У разі значних збитків підписного капіталу мають бути скликані загальні збори акціонерів в межах строку, встановленого відповідно до законодавства держав-членів, з метою вирішення питання про припинення діяльності товариства або вжиття будь-яких інших необхідних заходів.
2. Сума збитків, що вважаються за значну в значенні частини 1, не може встановлюватися законодавством держав-членів вище, ніж половина підписного капіталу. 
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Стаття 20
1. Товариство не може підписуватись на власні акції.
2. Якщо на акції товариства підписалась особа, яка діяла від власного імені, але за дорученням товариства, вона вважається такою, що підписалася на акції за власний рахунок.
3. Фізичні особи, товариства чи фірми, зазначені в пункті (i) статті 3, або, у разі збільшення розміру підписного капіталу, члени адміністративного органу або органу управління мають оплатити акції, підписані з порушенням цієї статті. 
Однак, законодавство держав-членів може передбачати положення, які звільняють вказаних осіб від цього обов’язку за умови, якщо вони доведуть, що в їхніх особистих діях немає провини.
Стаття 21
1. Без шкоди для принципу рівного поводження з усіма акціонерами, які знаходяться в однаковому становищі, і положенням Директиви 2003/6/ЄС, держави-члени можуть дозволити товариству викуп власних акцій, від власного імені чи через осіб, що діють від свого імені, але в інтересах товариства. Якщо такий викуп дозволяється, держави-члени повинні робити його з урахуванням наступних умов:
(a) дозвіл має бути наданий на загальних зборах, які визначають строки та умови такого викупу, а саме, максимальну кількість придбаних акцій, строк, на який надається такий дозвіл, максимальний термін якого визначається національним законодавством, однак, не повинен перевищувати п'яти років, та, у разі придбання акцій за оплату, максимальний і мінімальний розмір відшкодування. Члени адміністративного органу або органу управління повинні переконатися, що під час проведення кожного такого придбання, умови, зазначені в пунктах (b) і (c), дотримано; 
(b) викуп, у тому числі акції, що були раніше придбані товариством і утримуються ним, та акції, викуплені особою, яка діяла від свого імені, але в інтересах товариства, не може призводити до зменшення чистих активів нижче суми, зазначеної в частинах 1 і 2 статті 17; та
(c) лише повністю сплачені акції можуть бути включені в операцію.
Крім того, держави-члени можуть здійснювати викуп за змістом першого підпункту за будь-яких з наступних умов:
(a) номінальна вартість або, за відсутності такої, облікова вартість придбаних акцій, включаючи акції, що попередньо викупалися товариством і утримуються ним, та акції, викуплені особою, яка діяла від власного імені, але в інтересах товариства, не може перевищувати межу, яка визначається державами-членами; ця межа не може бути нижчою, ніж 10% підписного капіталу;
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(b) повноваження товариства на придбання власних акцій за змістом першого підпункту, максимальна кількість придбаних акцій, строк, на який надається таке повноваження, і максимальний або мінімальний розмір відшкодування встановлюються в статуті чи в установчому документі товариства;
(c) товариство відповідає вимогам відповідних звітів та повідомлень;
(d) від деяких компаній, визначених державами-членами, може вимагатися, щоб вони скасували придбання акцій, за умови що сума, рівна номінальній вартості погашених акцій, буде включена в резерв, який не може бути розподілений між акціонерами, за винятком випадку зменшення підписного капіталу; резерв може бути використаний тільки з метою збільшення підписного капіталу шляхом накопичення резервів; та
(e) викуп не має відношення до задоволення вимог кредиторів.
2. Законодавство держав-членів може передбачати відступ від першого речення пункту (а) частини 1, якщо викуп власних акцій товариством необхідний для запобігання значної та неминучої шкоди товариству. У такому випадку чергові загальні збори мають бути поінформовані адміністративним органом або органом управління про причини і характер проведеного викупу, кількість та номінальну вартість або, за відсутності номінальної вартості, облікову вартість викуплених акцій, про частку підписного капіталу, який вони становлять, та відшкодування за ці акції. 
3. Держави-члени можуть прийняти рішення про незастосування першого речення пункту (а) частини 1 до акцій, викуплених товариством самостійно або за участі особи, яка діє від свого імені, але в інтересах товариства, для розподілу між працівниками цього товариства або працівниками асоційованого товариства. Такі акції мають бути розподілені протягом 12 місяців з моменту їх викупу. 
Стаття 22 
1. Держави-члени можуть прийняти рішення про незастосування статті 21 до:
(a)
акцій, викуплених під час виконання рішення про зменшення капіталу або за обставин, зазначених у статті 43;
(b) акцій, викуплених в результаті універсального переведення активів;
(c) повністю сплачених акцій, придбаних безкоштовно або отриманих банками та іншими фінансовими установами як комісійна винагорода;
(d) акцій, викуплених на підставі юридичного зобов'язання або на підставі рішення суду для захисту прав міноритарних акціонерів у разі, зокрема, злиття, зміни цілей або типу товариства, переведення місцезнаходження за кордон або введення обмежень на передачу акцій;
2012L0030 — UA — 02.07.2014 — 002.001 — 16
▼B
(e) 
акцій, придбаних у акціонера у разі їх несплати;
(f) 
акцій, придбаних з метою захисту міноритарних акціонерів в асоційованих товариствах;
(g)
повністю сплачених акцій, придбаних в рамках примусового продажу, здійсненого за рішенням суду з метою погашення боргу акціонера перед товариством; та
(h)
повністю сплачених акцій, випущених інвестиційною компанією з фіксованим капіталом, як це визначено в другому пункті частини 7 статті 17, та викуплених на вимогу інвестора цією компанією або асоційованим товариством. Застосовується підпункт (а) третього пункту частини 7 статті 17. Такий викуп не може призвести до зниження вартості чистих активів нижче суми підписного капіталу разом із усіма резервами, розподіл яких забороняється законом.
2. Акції, викуплені у випадках, зазначених у пунктах від (b) до (g) частини 1, мають бути розміщені протягом трьох років з моменту їх викупу, за винятком випадків, якщо їхня номінальна вартість, або за відсутності номінальної вартості, облікова вартість, включаючи акції, які товариство могло викупити через особу, яка діє від власного імені, але в інтересах товариства, не перевищує 10% розміру підписного капіталу.
3. Якщо акції не були розміщені протягом періоду, встановленого у частині 2, вони мають бути анульовані. Законодавство держави-члена може встановлювати, щоб таке анулювання супроводжувалося відповідним зменшенням підписного капіталу. Таке зменшення має бути обов’язковим, якщо викуп акцій, які підлягають анулюванню, призводить до того, що сума чистих активів стає нижчою за суму, зазначену у частинах 1 і 2 статті 17.
Стаття 23
Акції, викуплені всупереч положень статей 21 і 22, повинні бути розміщені протягом одного року з дати їх викупу. Якщо вони не будуть розміщені протягом цього періоду, застосовується частина 3 статті 22.
Стаття 24
1. Якщо законодавством держави-члена дозволяється викуп товариством власних акцій, чи то від свого імені, чи через особу, яка діє від власного імені, але в інтересах товариства, викуп акцій має відбуватися незалежно від часу за дотримання, принаймні, таких умов: 
(a) 
серед прав, пов'язаних з акціями, право голосу, що надається за власними акціями товариства, в будь-якому випадку повинно бути призупинено;
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(b)
якщо акції включаються до активів, зазначених у балансовому звіті, резервний фонд такого ж розміру, що не підлягає розподілу, повинен бути включений до пасивів.
2. Якщо законодавством держави-члена дозволяється викуп товариством власних акцій, чи то від свого імені, чи через особу, що діє від свого імені, але в інтересах товариства, воно також має вимагати, щоб до річного звіту була включена, принаймні, така інформація: 
(a) причини викупів, проведених протягом фінансового року;
(b) кількість і номінальну вартість або, за відсутності номінальної вартості, облікову вартість викуплених та розміщених на ринку протягом фінансового року акцій та частку підписного капіталу, яку вони становлять;
(c) у разі викупу чи розміщення за відшкодування, розмір грошового відшкодування;
(d) кількість і номінальну вартість або, за відсутності номінальної вартості, облікову вартість усіх викуплених товариством акцій, що перебувають в його володінні, та частку підписного капіталу, яку вони становлять.
Стаття 25
1. Якщо держави-члени дозволяють товариству, безпосередньо або через посередників, надавати фінансування, позики та гарантії з метою придбання акцій третьою стороною, вони повинні здійснювати такі операції відповідно до умов, викладених у частинах з 2 по 5 цієї статті.
2. Операції проводяться під відповідальність адміністративного органу або органу управління за належних ринкових умов, особливо з урахуванням відсотків, отриманих товариством, і наданих товариством фінансування, позики та гарантії, зазначених у частині 1.
Кредитоспроможність третьої сторони або, у разі багатосторонніх операцій, кожного контрагента має бути належним чином досліджена.
3.
Операції повинні бути представлені адміністративним органом або органом управління на загальних зборах для попереднього схвалення, на основі чого загальні збори діятимуть відповідно до правил для кворуму і більшості, викладених в статті 44.
Адміністративний орган або орган управління подає письмовий звіт на загальних зборах, із зазначенням:
(a) причин операції;
(b) зацікавленості товариства у проведенні такої операції;
(c) умов, за яких проводиться операція;
(d) ризиків, пов’язаних з операцією щодо ліквідності та платоспроможності товариства; та
(e) ціни, за якою третя сторона купує акції.
Цей звіт має бути наданий для оприлюднення у реєстрі відповідно до статті 3 Директиви 2009/101/ЄC.
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4.
Сукупна фінансова допомога, що надається третім особам, за жодних обставин не повинна призводити до зменшення чистих активів нижче суми, зазначеної у частинах 1 і 2 статті 17, беручи до уваги також будь-яке зменшення чистих активів, яке може виникати за рахунок викупу товариством або від його імені власних акцій відповідно до частини 1 статті 21. 
Товариство передбачає, в числі пасивів у балансовому звіті, резерв, що не підлягає розподілу, у розмірі сукупної фінансової допомоги.
5. Якщо третя сторона, використовуючи фінансову допомогу від товариства, купує власні акції цього товариства за змістом частини 1 статті 21 або підписується на акції, випущені під час збільшення підписного капіталу, таке придбання або підписка здійснюються за справедливою ціною. 
6. Частини з 1 по 5 не застосовуються до операцій, які проводять банки та інші фінансові установи під час звичайної фінансово-господарської діяльності, а також до операцій, проведених з метою придбання акцій працівниками товариства або для працівників товариства працівниками асоційованих товариств. 
Однак, такі операції не можуть призводити до зменшення розміру чистих активів нижче суми, визначеної в частині 1 статті 17. 
7.
Частини з 1 по 5 не застосовуються до операцій, проведених з огляду на викуп акцій, як визначено в пункті (h) частини 1 статті 22.
Стаття 26
У випадках, коли окремі члени адміністративного органу або органу управління товариства є стороною операції, зазначеної у частині 1 статті 25, або члени адміністративного органу або органу управління товариства-засновника за змістом статті 1 Сьомої Директиви Ради 83/349/ЄЕС від 13 червня 1983 року на основі пункту (g) частини 2 статті 50 Договору про консолідовану звітність (1), або самого товариства-засновника чи особа, що діє від свого імені, але в інтересах членів таких органів або від імені такого підприємства-засновника, є контрагентами такої операції, держави-члени повинні забезпечити в рамках належних гарантій, що така угода не суперечить інтересам товариства. 
Стаття 27
1. Прийняття власних акцій товариства як застави самим товариством, або особою, яка діє від власного імені, але в інтересах товариства, має розглядатись як викуп для потреб, зазначених в контексті статті 21, частини 1 статті 22 і статей 24 і 25.
2. Держави-члени можуть прийняти рішення про незастосування частини 1 операцій, які проводяться банками та іншими фінансовими установами під час здійснення звичайної фінансово-господарської діяльності.
_________

(1)
ОВ L 193, 18.7.1983, С. 1. Примітка редакції: Назву Директиви 83/349/ЄЕС було скориговано з урахуванням зміни нумерації статей Договору про заснування Європейського Співтовариства відповідно до статті 5 Лісабонського договору; оригінальне посилання відноситься до пункту (g) частини 3 статті 54 Договору.

2012L0030 — UA — 02.07.2014 — 002.001 — 19

▼B
Стаття 28
1.
Підписка, придбання або володіння акціями акціонерного товариства іншим товариством у розумінні статті 1 Директиви 2009/101/ЄС, в якому акціонерне товариство прямо чи опосередковано володіє більшістю голосів або на яке воно може прямо чи опосередковано здійснювати домінуючий вплив, розглядаються як такі, що вчиняються акціонерним товариством самостійно.

Перший пункт також застосовується у випадках, коли на інше товариство поширюється законодавство третьої країни і товариство має організаційно-правову форму, що є порівняною із переліченими в статті 1 Директиви 2009/101/ЄС. 
Однак, якщо акціонерне товариство володіє більшістю голосів опосередковано або може опосередковано чинити домінуючий вплив, держави-члени не повинні застосовувати перший і другий пункти, якщо вони передбачають призупинення прав голосу, які надаються акціями акціонерного товариства, що належать іншому товариству. 

2.
За відсутності узгодження національного законодавства щодо груп товариств, держави-члени можуть:
(a)
визначати випадки, в яких акціонерне товариство розглядається як таке, що може здійснювати домінуючий вплив на інше товариство; якщо держава-член використовує таку можливість, її національне законодавство має в будь-якому випадку передбачати, що домінуючий вплив може здійснюватись, якщо акціонерне товариство:

· має право призначати або звільняти більшість членів адміністративного органу, органу управління чи наглядового органу, одночасно являючись акціонером або членом іншого товариства, або
· є акціонером або членом іншого товариства і має повний контроль над більшістю голосів його акціонерів або членів відповідно до угоди, укладеної з іншими акціонерами або членами цього товариства.

Держави-члени можуть не ухвалювати інші положення, окрім тих, які необхідні для випадків, передбачених в першій та другій частинах;

(b) визначати випадки, за яких акціонерне товариство розглядається як таке, що опосередковано володіє голосами або здатне опосередковано чинити домінуючий вплив; 
(c) визначати обставини, за яких акціонерне товариство розглядається як таке, що має права голосу.
3.
Держави-члени не повинні застосовувати перший і другий пункти частини 1, якщо підписка, придбання або володіння здійснюється від імені іншої особи, крім особи, що здійснює підписку, придбання або володіє акціями, та яка не є ані акціонерним товариством, зазначеним у частині 1, ані іншим товариством, в якому акціонерне товариство прямо чи опосередковано володіє більшістю голосів або на яке воно може прямо або опосередковано здійснювати домінуючий вплив. 
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4. Держави-члени не повинні застосовувати перший та другий пункти частини 1, якщо підписка, придбання або володіння були проведені іншим товариством у межах правоздатності і в рамках своєї діяльності як професійного торговця цінних паперів, за умови, що при цьому воно є учасником фондової біржі, розміщеної або діючої на території держави-члена, або отримало дозвіл чи контролюється відповідним органом держави-члена, уповноваженим здійснювати контроль за професійними торговцями цінних паперів, до яких у значенні цієї Директиви можуть належати кредитні установи.
5. Держави-члени не повинні застосовувати перший і другий пункти частини 1, якщо акції акціонерного товариства, що належать іншому товариству, були придбані до початку відносин між двома товариствами, які відповідають критеріям, встановленим у частині 1.
Однак, права голосу, які надаються цими акціями, підлягають призупиненню, а акції необхідно розглянути на предмет, чи були виконані умови, передбачені в пункті (b) частини 1 статті 21.

6.
Держави-члени можуть не застосовувати частини 2 або 3 статті 22 чи статтю 23, в яких акції акціонерного товариства купуються іншим товариством, за умови, що вони передбачають:

(a) призупинення права голосу, закріпленого за акціями акціонерного товариства, якими володіє інше товариство, та
(b) обов’язок членів адміністративного органу або органу управління акціонерного товариства викуповувати у іншого товариства акції, зазначені в частинах 2 і 3 статті 22 та статті 23 за ціною, за якою інше товариство їх придбало; ця санкція не застосовується лише у випадках, коли члени адміністративного органу чи органу управління акціонерного товариства доведуть, що це товариство не брало участі у підписці або придбанні вказаних акцій.
Стаття 29
1. Рішення про будь-яке збільшення капіталу повинно ухвалюватися на загальних зборах. Це рішення, як і збільшення підписного капіталу повинні бути оприлюднені в порядку, встановленому законодавством кожної держави-члена, відповідно до статті 3 Директиви 2009/101/ЄC.
2. Однак при цьому, статут чи установчий документ або загальні збори, рішення яких повинно бути оприлюднене відповідно до правил, зазначених у частині 1, можуть дозволити збільшення підписного капіталу до максимальної суми, яку вони повинні встановити з урахуванням будь-якого максимальної суми, передбаченої законом. При необхідності, рішення про збільшення підписного капіталу в межах визначеної суми може ухвалюватися уповноваженим органом товариства. Повноваження такого органу в цьому відношенні повинні надаватися максимум до п'яти років і можуть бути поновлені один чи більше разів за рішенням загальних зборів, кожного разу на строк, що не перевищує п'яти років.
3. У випадках якщо існує декілька класів акцій, рішення загальних зборів щодо збільшення капіталу, зазначене в частині 1, або дозвіл на збільшення капіталу, зазначений в частині 2, підлягає окремому голосуванню, що проводиться для кожного класу акціонерів, на чиї права може вплинути така операція.
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4. Ця стаття застосовується до емісії всіх цінних паперів, які можуть бути конвертовані в акції або надають право підписки на акції, але не регулює конвертацію таких цінних паперів, а також використання права підписки. 

Стаття 30
Акції, випущені для відшкодування під час збільшення підписного капіталу, повинні бути сплачені у розмірі, що становить не менше 25% від їх номінальної вартості або, за відсутності номінальної вартості, від їх облікової вартості. Якщо для емісії передбачено отримання емісійного доходу, він має бути сплачений в повному обсязі. 
Стаття 31
1. Якщо під час збільшення підписного капіталу акції для оплати випускаються іншим шляхом, ніж у грошовій формі, така оплата має бути проведена в повному обсязі протягом п'яти років з дати прийняття рішення про збільшення підписного капіталу. 
2. Щодо оплати, зазначеної у частині 1, до безпосереднього проведення збільшення капіталу має складатися звіт, одним або більше експертами, які не залежать від товариства і призначені або затверджені адміністративним або судовим органом. Такими експертами можуть бути як фізичні, так і юридичні особи та товариства і фірми відповідно до законодавства кожної держави-члена. 

Частини 2 і 3 статті 10 та статті 11 і 12 застосовуються.

3. Держави-члени можуть прийняти рішення не застосовувати частину 2 у разі збільшення підписного капіталу з метою злиття, поділу або публічного поглинання через придбання нових акцій чи обмін акцій для проведення виплат акціонерам товариства, яка є об’єктом поглинання або поділу через придбання нових акцій чи обмін акцій.
Однак, у разі злиття або поділу держави-члени застосовують першу частину тільки у тих випадках, коли звіт складається одним або декількома незалежними експертами за проектом угоди злиття або поділу.

Якщо держави-члени приймають рішення застосовувати частину 2 у разі злиття або поділу, вони можуть передбачити, що звіт , зазначений у цій статті, та звіт, що складається одним або декількома незалежними експертами за проектом злиття або поділу, можуть бути складені тим самим експертом або експертами.

4. Держави-члени можуть прийняти рішення не застосовувати частину 2, якщо всі акції, випущені під час збільшення підписного капіталу, були випущені для оплати іншим шляхом, ніж у грошовій формі, для одного чи більше товариств за умови, що усі акціонери товариства, яке отримує таку оплату, вирішили не вимагати звіту експертів, та якщо дотримані усі вимоги пунктів з (b) по (f) частини 4 статті 10. 
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Стаття 32
Якщо суму, на яку має бути збільшено підписний капітал, не повністю покрито підпискою, капітал збільшується на суму підписки тільки тоді, коли це передбачено умовами випуску акцій. 

Стаття 33
1. Щоразу, коли капітал збільшується шляхом грошових внесків, акції повинні бути запропоновані акціонерам з дотриманням переважного права купівлі акцій пропорційно до частки капіталу, представленої їхніми акціями. 

2. Законодавством держави-члена:

(a) може не застосовуватись частина 1 до акцій, якими надається обмежене право участі у розподілі прибутку у розумінні статті 17 та/або активів товариства у разі його ліквідації; або
(b) може бути дозволено, у випадках коли підписний капітал акціонерного товариства, що має декілька класів акцій, якими надаються різні права відносно участі в загальних зборах акціонерів або участі в розподілах у розумінні статті 17 або активів у разі ліквідації, збільшується шляхом випуску нових акції тільки одного класу, реалізація переважного права акціонерів інших класів відбувається тільки після того, як це право було реалізоване акціонерами того класу нових акцій, який випускається.

3. Будь-яка пропозиція підписки на підставі надання переважного права купівлі акцій, та термін, протягом якого це право має бути використане, повинні бути оприлюднені в спеціально створеній національній газеті, відповідно до Директиви 2009/101/ЄC. Однак, законодавство держав-членів може не передбачати таке оприлюднення, якщо всі акції товариства є іменними. У такому випадку, всі акціонери товариства повинні бути проінформовані у письмовій формі. Переважне право купівлі акцій має бути реалізоване протягом періоду, що становить не менше 14 днів з дати оприлюднення пропозиції або з дати відправки повідомлення акціонерам.
4. Переважне право купівлі акцій не може бути обмежене або скасоване статутом або установчим документом. Однак, це право може бути зроблено рішенням загальних зборів. Адміністративний орган або орган управління зобов'язаний подати на таких зборах письмовий звіт із зазначенням причин обмеження або скасування переважного права на купівлю акцій та обґрунтування запропонованої ціни. Загальні збори повинні діяти відповідно до норм щодо кворуму і більшості, визначених в статті 44. Їх рішення повинно бути оприлюднене в порядку, встановленому законодавством кожної держави-члена, відповідно до статті 3 Директиви 2009/101/ЄC.

5. Законодавство держави-члена може передбачати, що статути, установчі документи або загальні збори, діючи відповідно до норм щодо кворуму, більшості та оприлюднення, що викладені в частині 4, можуть наділити повноваженнями для обмеження або скасування переважного права купівлі акцій орган товариства, який уповноважений приймати рішення про збільшення підписного капіталу в межах дозволеного випуску. Це повноваження не може бути надане на довший строк, ніж повноваження, зазначене в частині 2 статті 29.
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6. Пункти з 1 по 5 повинні застосовуватися до випуску всіх цінних паперів, які можуть бути конвертовані в акції або які надають право підписки на акції, але не застосовуються до операцій з конвертації таких цінних паперів або здійснення права на підписку.
7. Переважне право не виключається для потреб пунктів 4 і 5, якщо, відповідно до рішення про збільшення підписного капіталу, акції випускаються банками або іншими фінансовими установами з метою їх пропонування акціонерам товариства відповідно до пунктів 1 і 3. 
Стаття 34
Будь-яке зменшення підписного капіталу, за винятком випадків, санкціонованих судовим рішенням, повинно повинне проводитись з дотриманням мінімальних вимог, а саме, за рішенням загальних зборів, що діють відповідно до норм щодо кворуму та більшості, встановлених в статті 44, без шкоди положенням статей 40 і 41. Таке рішення повинно бути оприлюднене в порядку, встановленому законодавством кожної держави-члена, відповідно до статті 3 Директиви 2009/101/ЄC. 
Повідомлення про скликання зборів має містити, принаймні, мету зменшення капіталу та спосіб, за яким воно буде здійснюватися.
Стаття 35
Якщо товариство має декілька класів акцій, рішення загальних зборів щодо зменшення підписного капіталу повинно прийматися в порядку окремого голосування, принаймні, для кожного класу акціонерів, на права яких може вплинути така операція. 
Стаття 36
1. У разі зменшення підписного капіталу, принаймні, кредиторам, вимоги яких виникли до оприлюднення рішення про зменшення розміру капіталу, повинне бути надане право, принаймні, на отримання гарантій задоволення їх вимог, строк виконання яких ще не настав на дату такого оприлюднення. Держави-члени не можуть скасувати таке право, за винятком випадків, якщо кредитор вже має достатньо гарантій або якщо такі гарантії не стосуються активів товариства. 

Держави-члени повинні визначити умови для здійснення права, передбаченого в першому пункті. У будь-якому випадку, держави-члени гарантують кредиторам право звернутися до відповідного адміністративного або судового органу для отримання належних гарантій, за умови що вони можуть достовірно довести, що через зменшення підписного капіталу задоволення їх вимог знаходиться під загрозою і що товариством не було надано жодних належних гарантій. 

2. Законодавство держав-членів також має передбачати, принаймні, що зменшення капіталу є недійсним або що жодних платежів не може бути проведено на користь акціонерів, доки кредитори не отримають задоволення своїх вимог або суд не вирішить, що їх вимоги не підлягають задоволенню.
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3. Ця стаття застосовується, якщо зменшення підписного капіталу викликано повною або частковою відмовою від виплати залишку внесків акціонерів.
Стаття 37
1. Держави-члени можуть не застосовувати статтю 36 до зменшення підписного капіталу, з метою покриття понесених збитків, або внесення необхідних суми до резерву, за умови що після цієї операції сума такого резерву не перевищуватиме 10% від зменшеного підписного капіталу. За винятком випадку зменшення підписного капіталу, резерв не може бути розподілений між акціонерами; він може бути використаний лише для покриття понесених збитків, або для збільшення підписного капіталу шляхом капіталізації такого резерву, за умови що держави-члени дозволяють проведення такої операції. 
2. У випадках, зазначених у частині 1, законодавство держав-членів має, принаймні, передбачати заходи, які б гарантували неможливість використання сум, які виникають під час зменшення підписного капіталу, для здійснення платежів або розподілу між акціонерами чи для звільнення акціонерів від обов'язку сплачувати свої внески. 
Стаття 38
Підписний капітал не може бути зменшений на суму, меншу за мінімальний розмір капіталу, встановлений відповідно до статті 6.

Однак, держави-члени можуть дозволити таке зменшення, якщо вони також передбачають, що рішення про зменшення підписного капіталу може набути чинності тільки тоді, коли підписний капітал буде збільшено на суму, принаймні, рівну встановленому мінімальному розміру.
Стаття 39
Якщо законодавством держави-члена дозволяється повний або частковий викуп підписного капіталу без зменшення останнього, воно повинно також вимагати, щоб були дотримані, принаймні, такі умови: 
(a) якщо статутом або установчим документом передбачено можливість викупу капіталу, таке рішення повинне бути ухвалене, принаймні, на загальних зборах шляхом голосуванням за звичайних умов кворуму і більшості; якщо статутом або установчим документом не передбачено можливість викупу капіталу, то таке рішення може бути ухвалене на загальних зборах, принаймні, за умов кворуму і більшості, встановленими в статті 44; це рішення повинно бути оприлюднене в порядку, встановленому законодавством кожної держави-члена, відповідно до статті 3 Директиви 2009/101/ЄC; 
(b) тільки суми, які призначені для розподілу у розумінні частин з 1 по 4 статті 17, можуть бути використані з метою викупу; 
(c) акціонери, чиї акції викуповуються, зберігають свої права в товаристві, за винятком права на повернення своїх інвестицій і на участь у розподілі початкових дивідендів, нарахованих на акції, що не були викуплені. 
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Стаття 40
1. Якщо законодавство держав-членів дозволяє зменшення підписного капіталу товариства шляхом примусового вилучення акцій, воно повинно, принаймні, вимагати дотримання таких умов:
(a)
примусове вилучення повинно бути передбачене або дозволене статутом або установчим документом до проведення підписки на акції, які підлягають вилученню;

(b) 
якщо примусове вилучення дозволяється тільки статутом або установчим документом, рішення про проведення такої процедури має ухвалюватися загальними зборами, за виключенням випадків, коли воно було одностайно схвалено акціонерами, інтереси яких зачіпаються; 

(c)
орган товариства, приймаючи рішення про примусове вилучення акцій, встановлює умови та порядок вилучення, якщо вони не були затверджені статутом або установчим документом;

(d)
стаття 36 застосовується, окрім випадків, коли повністю сплачені акції були надані товариству на безоплатній основі або були вилучені з використанням суми, призначеної для розподілу, відповідно до частин з 1 по 4 статті 17; в таких випадках, сума, рівна номінальній вартості або, за відсутності такої, обліковій вартості всіх вилучених акцій, повинна бути включена до резерву. За винятком випадків зменшення підписного капіталу, такий резерв не підлягає розподілу між акціонерами; він може бути використаний тільки для покриття понесених збитків або для збільшення підписного капіталу шляхом капіталізації такого резерву, якщо така процедура дозволяється державами-членами; і 

(e)
рішення про примусове вилучення повинно бути оприлюднене в порядку, встановленому законодавством кожної держави-члена, відповідно до статті 3 Директиви 2009/101/EC. 

2. Частина 1 статті 34 та статті 35, 37 і 44 не застосовуються до випадків, зазначених у частині 1 цієї статті. 
Стаття 41
1. У разі зменшення підписного капіталу шляхом вилучення акцій, придбаних товариством самостійно або за участі особи, що діє від свого імені, але в інтересах товариства, рішення про вилучення завжди має ухвалюватися загальними зборами. 
2. Стаття 36 застосовується, за виключенням випадків, коли акції були повністю сплачені та надані товариству на безоплатній основі або з використанням сум, призначених для розподілу, відповідно до частин з 1 по 4 статті 17; в таких випадках, сума, що дорівнює номінальній вартості або, за відсутності такої, обліковій вартості всіх вилучених акцій, повинна бути включена до резерву. За винятком випадків зменшення підписного капіталу, такий резерв не підлягає розподілу серед акціонерів. Він може бути використаний тільки для покриття понесених збитків або для збільшення підписного капіталу шляхом капіталізації такого резерву, якщо така процедура дозволяється державами-членами. 

2012L0030 — UA — 02.07.2014 — 002.001 — 26
▼B
3. Статті 35, 37 і 44 не застосовуються до випадків, зазначених у частині 1 цієї статті. 

Стаття 42
У випадках, передбачених статтею 39, пунктом (b) частини 1 статті 40 та частиною 1 статті 41, коли є декілька класів акцій, рішення загальних зборів про викуп підписного капіталу або його зменшення шляхом вилучення акцій підлягає окремому голосуванню, принаймні, для кожного класу акціонерів, на права яких може вплинути така операція. 
Стаття 43
Якщо законодавство держав-членів дозволяє товариствам випускати акції, що підлягають викупу, вони мають вимагати, щоб при проведенні викупу таких акцій були дотримані, принаймні, такі умови: 

(a)
можливість викупу має бути дозволена статутом товариства або установчим документом до проведення підписки на акції, які викуповуються; 
(b)
акції повинні бути сплачені у повному обсязі;

(c)
умови та спосіб повинні бути визначені в статуті товариства або в установчому документі; 

(d)
викуп може бути здійснено тільки з використанням суми, призначеної для розподілу, відповідно до частин з 1 по 4 статті 17, або шляхом емісії нових акцій, необхідних для проведення такого викупу; 

(e)
сума, що дорівнює номінальній вартості або, за відсутності номінальної вартості, обліковій вартості всіх викуплених акцій, повинна бути включена до резерву, який не підлягає розподілу між акціонерами, за винятком випадків зменшення підписного капіталу; він може бути використаний тільки для цілей збільшення підписного капіталу шляхом капіталізації резервів;

(f) 
пункт (e) не застосовується до викупу з використанням емісії нових акцій, що випускаються для проведення такого викупу; 
(g)
за існування положень щодо виплат акціонерам винагороди у зв'язку із викупом, така винагорода може виплачуватися лише з тих сум, які передбачені для розподілу відповідно до частин з 1 по 4 статті 17, або з іншого резерву, ніж той, що передбачений у пункті (е), який не може бути розподілений серед акціонерів, за винятком зменшення підписного капіталу; такий резерв може використовуватися виключно з метою збільшення підписного капіталу шляхом капіталізації резервів або для погашення витрат, зазначених пункті (j) статті 3, або вартості емісії акцій чи облігацій, або для виплати винагороди власникам акцій або облігацій, що підлягають викупу; 
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(h)
повідомлення про викуп має бути оприлюднене в порядку, встановленому законодавством кожної держави-члена, відповідно до статті 3 Директиви 2009/101/ЄС. 

Стаття 44
Законодавство держав-членів повинно передбачати, що прийняття рішень, зазначені в частинах 4 і 5 статті 33 та статтях 34, 35, 39 і 42, принаймні, більшістю не менше 2/3 голосів, які надаються цінними паперами або представленим підписним капіталом. 

Однак, законодавством держав-членів може бути встановлено, що простої більшості голосів, зазначеної у першій частині, достатньо, якщо представлена, принаймні, половина підписного капіталу. 
Стаття 45
1. Держави-члени можуть відступати від першої частини статті 9, першого речення пункту (а) частини 1 статті 21 та статей 29, 30 і 33 за умови, що такі відступи необхідні для прийняття або застосування положень, спрямованих на підвищення рівня участі співробітників та інших категорій осіб, визначених національним законодавством, у капіталі підприємств. 
2. Держави-члени можуть прийняти рішення не застосовувати перше речення пункту (а) частини 1 статті 21 та статті 34, 35, 40, 41, 42 і 43, до товариств, зареєстрованих у відповідності до спеціального закону, які випускають як акції капіталу так і акції працівників, останні з яких видаються працівникам товариства, як органу, який представлений на загальних зборах акціонерів делегатами, що мають право голосу. 
▼M2
3.
Держави-члени повинні гарантувати, що стаття 10, частина 1 статті 19, частини 1, 2 і 3 статті 29, перший пункт частини 2 статті 31, статті з 33 по 36 та статті 40, 41 і 42 даної Директиви не застосовуватимуться у разі використання інструментів вирішення, повноважень і механізмів, передбачених в Розділі IV Директиви 2014/59/ЄС Європейського Парламенту та Ради (1). 
▼B
Стаття 46
З метою виконання цієї Директиви, законодавство держав-членів повинно забезпечувати рівноправне відношення до всіх акціонерів, які знаходяться в однаковому положенні. 

Стаття 47
1. Держави-члени можуть прийняти рішення не застосовувати пункти (g), (i), (j) і (k) статті 3 до товариств, що вже існували на дату набрання чинності законів, регламентів та адміністративних положень, прийнятих для узгодження з Директивою 77/91/ЄEC. 
_______________

(1)
Директива 2014/59/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 15 травня 2014 року, що встановлює основи для відновлення і дозволу кредитних установ та інвестиційних фірм та внесення змін до Директиви Ради 82/891/ЄЕС, Директив 2001/24/ЄС, 2002/47/ЄС, 2004/25/ЄС, 2005/56/ЄС, 2007/36/ЄС, 2011/35/ЄС, 2012/30/ЄС та 2013/36/ЄС та Регламентів Європейського Парламенту та Ради (ЄС) № 1093/2010 і (ЄС) № 648/2012 (ОВ L 173, 12.6.2014, С. 190).
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2. Держави-члени повинні повідомляти Комісії текст основних положень національного законодавства, яке вони приймають в області, що охоплюється цією Директивою.

Стаття 48
Директива 77/91/ЄЕС, доповнена актами, переліченими у Частині А Додатку II, скасовується без шкоди для зобов'язань держав-членів, що стосуються часових рамок для транспонування до національного законодавства та застосування Директив, викладених в Частині В Додатку II. 

Посилання на скасовану Директиву слід розглядати в якості посилань на цю Директиву і читати відповідно до кореляційної таблиці в Додатку III. 
Стаття 49
Ця Директива набирає чинності на двадцятий день після її оприлюднення в Офіційному Віснику Європейського Союзу.

Стаття 50 
Цю Директиву адресовано державам-членам.
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ДОДАТОК I
ВИДИ ТОВАРИСТВ, ЗАЗНАЧЕНІ У ПЕРШОМУ ПУНКТІ

ЧАСТИНИ 1 СТАТТІ 1
—
Бельгія:
société anonyme/naamloze vennootschap;
· Болгарія: 

акционерно дружество;
· Чеська Республіка: 


akciová společnost;

· Данія: 


aktieselskab;

· Німеччина: 


Aktiengesellschaft;

· Естонія: 


aktsiaselts;

· Ірландія:

public company limited by shares,
public company limited by guarantee and having a share capital; 
· Греція: 


ανωνυμη εταιρεια;
· Іспанія: 


sociedad anónima;

· Франція:

société anonyme;
▼M1
—
Хорватія:
dioničko društvo;
▼B
—
Італія:
società per azioni;
—
Кіпр:

δημοσιες εταιρειες περιορισμενης ευθυνης με μετοχες, δημοσιες εταιρειες περιορισμενης ευθυνης με εγγυηση που διαθετουν 

μετοχικο κεφαλαιο;
—
Латвія:
akciju sabiedrlba;
· Литва: 


akcinė bendrovė;

· Люксембург: 


société anonyme;

· Угорщина:

nyilvánosan miiködő részvénytársaság;
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▼B
—
Мальта:
kumpanija pubblika/public limited liability company;
· Нідерланди: 


naamloze vennootschap;

· Австрія: 


Aktiengesellschaft;

· Польща: 


spólka akcyjna;

· Португалія: 


sociedade anónima;

· Румунія: 


societate pe actiuni;

· Словенія: 


delniška družba;

· Словакія: 


akciová spoločnost';

· Фінляндія:

julkinen osakeyhtiö/publikt aktiebolag;
· Швеція: 


aktiebolag;
· Сполучене Королівство:

public company limited by shares,
public company limited by guarantee and having a share capital.
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ДОДАТОК II
ЧАСТИНА A
Скасована Директива з її послідовними змінами

(зазначена в статті 48)
Директива Ради 77/91/ЄЕС 
(ОВ L 26, 31.1.1977, С. 1)

Акт про приєднання 1979 року, Додаток I, пункт III (С) (ОВ L 291, 19.11.1979, С. 89)

Акт про приєднання 1985 року, Додаток I (ОВ L 302, 15.11.1985, С. 157)
Директива Ради 92/101/ЄЕС 
(ОВ L 347, 28.11.1992, С. 64)
Акт про приєднання 1994 року, Додаток I, пункт XI (A) (ОВ C 241, 29.8.1994, С. 194)
Акт про приєднання 2003 року, Додаток II, пункт 4 (A) (ОВ L 236, 23.9.2003, С. 338)
Директива 2006/68/ЄС Європейського Парламенту та Ради 
(ОВ L 264, 25.9.2006, С. 32)

Директива Ради 2006/99/ЄС
лише пункт A(2) Додатку
(ОВ L 363, 20.12.2006, С. 137)
Директива 2009/109/ЄС Європейського Парламенту та Ради
 тільки стаття 1
 (ОВ L 259, 2.10.2009, С. 14)
ЧАСТИНА B
Перелік часові рамки для транспонування в національне законодавство та застосування (вказаний в статті 48)
	Директива
	Часові рамки для транспонування
	Дата застосування

	77/91/ЄЕС
	17 грудня 1978 року
	—

	92/101/ЄЕС
	31 грудня 1993 року
	1 січня 1995 року

	2006/68/ЄС
	15 квітня 2008 року
	—

	2006/99/ЄС
	1 січня 2007 року
	—

	2009/109/ЄС
	30 червня 2011 року
	—
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ДОДАТОК III
КОРРЕЛЯЦІЙНА ТАБЛИЦЯ
	Директива 77/91/ЄЕС
	Ця Директива

	Частина 1 статті 1, перший пункт, вступна частина
	Частина 1 статті 1, перший пункт

	Частина 1 статті 1, перший пункт, з першого по 27 абзац
	Додаток I

	Частина 1 статті 1, другий пункт
	Частина 1 статті 1, другий пункт

	Частина 2 статті 1
	Частина 2 статті 1

	Стаття 2, вступна частина
	Стаття 2, вступна частина

	Стаття 2, пункт (a)
	Стаття 2, пункт (a)

	Стаття 2, пункт (b)
	Стаття 2, пункт (b)

	Стаття 2, пункт (c), перший абзац
	Стаття 2, пункт (c)

	Стаття 2, пункт (c), другий абзац
	Стаття 2, пункт (d)

	Стаття 2, пункт (d)
	Стаття 2, пункт (e)

	Стаття 2, пункт (e)
	Стаття 2, пункт (f)

	Статті з 3 по 5
	Статті з 3 по 5

	Частина 1 статті 6, перший пункт
	Частина 1 статті 6

	Частина 1 статті 6, другий пункт
	—

	Частина 2 статті 6
	—

	Частина 3 статті 6
	Частина 2 статті 6

	Стаття 7
	Стаття 7

	Частина 1 статті 8
	Стаття 8, перша частина

	Частина 2 статті 8
	Стаття 8, друга частина

	Частина 1 статті 9
	Стаття 9, перша частина

	Частина 2 статті 9
	Стаття 9, друга частина

	Стаття 10
	Стаття 10

	Частина 1 статті 10a, перший пункт
	Частина 1 статті 11, перший пункт

	Частина 1 статті 10a, другий пункт, перше речення
	Частина 1 статті 11, другий пункт

	Частина 1 статті 10a, другий пункт, друге речення
	Частина 1 статті 11, третій пункт

	Частина 2 статті 10a, перший пункт
	Частина 2 статті 11, перший пункт

	Частина 2 статті 10a, другий пункт, перше речення
	Частина 2 статті 11, другий пункт

	Частина 2 статті 10a, другий пункт, друге речення
	Частина 2 статті 11, третій пункт

	Частина 2 статті 10a, третій пункт, перше речення
	Частина 2 статті 11, четвертий пункт
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▼B
	Директива 77/91/ЄЕС
	Ця Директива

	Частина 2 статті 10a, третій пункт, друге речення
	Частина 2 статті 11, п’ятий пункт

	Частина 3 статті 10a
	Частина 3 статті 11

	Стаття 10b
	Стаття 12

	Частина 1 статті 11, перший пункт, перше речення
	Частина 1 статті 13, перший пункт

	Частина 1 статті 11, перший пункт, друге речення
	Частина 1 статті 13, другий пункт

	Частина 1 статті 11, другий пункт
	Частина 1 статті 13, третій пункт

	Частина 2 статті 11
	Частина 2 статті 13

	Стаття 12
	Стаття 14

	Стаття 13
	Стаття 15

	Стаття 14
	Стаття 16

	Частина 1 статті 15, пункт (a)
	Частина 1 статті 17

	Частина 1 статті 15, пункт (b)
	Частина 2 статті 17

	Частина 1 статті 15, пункт (c)
	Частина 3 статті 17

	Частина 1 статті 15, пункт (d)
	Частина 4 статті 17

	Частина 2 статті 15
	Частина 5 статті 17

	Частина 3 статті 15
	Частина 6 статті 17

	Частина 4 статті 15, перший пункт 
	Частина 7 статті 17, перший пункт

	Частина 4 статті 15, другий пункт, перший абзац
	Частина 7 статті 17, другий пункт, підпункт (a)

	Частина 4 статті 15, другий пункт, другий абзац
	Частина 7 статті 17, другий підпункт, підпункт (b)

	Частина 4 статті 15, третій пункт
	Частина 7 статті 17, третій пункт

	Стаття 16
	Стаття 18

	Стаття 17
	Стаття 19

	Стаття 18
	Стаття 20

	Частина 1 статті 19, перший пункт
	Частина 1 статті 21, перший пункт

	Частина 1 статті 19, другий пункт, підпункти з (i) по (v)
	Частина 1 статті 21, другий пункт, підпункти з (a) по (e)

	Частини 2 і 3 статті 19
	Частини 2 і 3 статті 21

	Стаття 20
	Стаття 22

	Стаття 21
	Стаття 23

	Стаття 22
	Стаття 24

	Частина 1 статті 23, перший пункт
	Частина 1 статті 25

	Частина 1 статті 23, другий пункт, перше речення
	Частина 2 статті 25, перший пункт

	Частина 1 статті 23, другий підпункт, друге речення

	Частина 2 статті 25, другий пункт


2012L0030 — UA — 02.07.2014 — 002.001 — 34
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	Директива 77/91/ЄЕС
	Ця Директива

	Частина 1 статті 23, третій пункт, перше речення 
	Частина 3 статті 25, перший пункт 

	Частина 1 статті 23, третій пункт, перша частина другого речення
	Частина 3 статті 25, другий пункт, вступна частина

	Частина 1 статті 23, третій пункт, друга частина другого речення
	Частина 3 статті 25, другий пункт, підпункти з (a) по (e)

	Частина 1 статті 23, третій пункт, третє речення
	Частина 3 статті 25, третій пункт

	Частина 1 статті 23, четвертий пункт, перше речення
	Частина 4 статті 25, перший пункт

	Частина 1 статті 23, четвертий пункт, друге речення
	Частина 4 статті 25, другий пункт

	Частина 1 статті 23, п’ятий пункт
	Частина 5 статті 25

	Частина 2 статті 23, перше речення
	Частина 6 статті 25, перший пункт

	Частина 2 статті 23, друге речення
	Частина 6 статті 25, другий пункт

	Частина 3 статті 23
	Частина 7 статті 25

	Стаття 23a
	Стаття 26

	Article 24
	Стаття 27

	Частина 1 статті 24a, пункт (a)
	Частина 1 статті 28, перший пункт

	Частина 1 статті 24a, пункт (b)
	Частина 1 статті 28, другий пункт

	Частина 2 статті 24a
	Частина 1 статті 28, третій пункт

	Частина 3 статті 24a
	Частина 2 статті 28

	Частина 4 статті 24a, пункт (a)
	Частина 3 статті 28

	Частина 4 статті 24a, пункт (b)
	Частина 4 статті 28

	Частина 5 статті 24a
	Частина 5 статті 28

	Частина 6 статті 24a
	Частина 6 статті 28

	Стаття 25
	Стаття 29

	Стаття 26
	Стаття 30

	Стаття 27
	Стаття 31

	Стаття 28
	Стаття 32

	Стаття 29
	Стаття 33

	Стаття 30
	Стаття 34

	Стаття 31
	Стаття 35

	Стаття 32
	Стаття 36

	Стаття 33
	Стаття 37

	Стаття 34, перше речення
	Стаття 38, перша частина

	Стаття 34, друге речення
	Стаття 38, друга частина

	Стаття 35
	Стаття 39

	Стаття 36
	Стаття 40
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▼B
	Директива 77/91/ЄЕС
	Ця Директива

	Стаття 37
	Стаття 41

	Стаття 38
	Стаття 42

	Стаття 39
	Стаття 43

	Частина 1 статті 40
	Стаття 44, перша частина 

	Частина 2 статті 40
	Стаття 44, друга частина 

	Стаття 41
	Стаття 45

	Стаття 42
	Стаття 46

	Частина 1 статті 43
	—

	Частина 2 статті 43, перший пункт
	Частина 1 статті 47

	Частина 2 статті 43, другий та третій пункти
	—

	Частина 3 статті 43
	Частина 2 статті 47

	—
	Стаття 48

	—
	Стаття 49

	Стаття 44
	Стаття 50

	—
	Додаток II

	—
	Додаток III


